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1. Vyplněné jazykové deskriptory – úroveň A1:

        viz. příloha

2. Zápisky z poznámek k hodinám:

	Datum, rozsah hodiny
	Říjen – prosinec 2011,

1 vyučovací hodina = 1,5 hod (1x týdně)

	Učivo
	Anglický jazyk pro začátečníky (UJP/A1)

Obsah výuky:

 Úvod do kurzu. Čísla 1 - 1 000. Dny v týdnu. Země a národnosti.
 Osobní informace. Ve třídě. Vyplňování formuláře.
 Opakování 1. lekce. V letadle. Slovesné fráze a nepravidelné množné   

 číslo.
 Běžné slovesné fráze. Zaměstnání. 
 Opakování 2. lekce. Rodina. V hotelu. Neformální email/dopis. 
 Přídavná jména. Denní program.
 Průběžný test. Časové předložky. Datum. 
 Opakování 3. lekce. V kavárně. Můj oblíbený den.
 Slovesné fráze. Volný čas. 
 Milostný příběh. Hudba.
 V obchodě s oděvy. Popis přítele. Slovotvorba.
 Celkové opakování. Zápočtový test.
 Hodnocení kurzu, rozbor testů, zapisování zápočtů.
Učební materiály:

Učebnice - Oxenden, S., Latham-Koenig, C. a Seligson, P. New English File, Elementary.. Oxford, OUP, 2005. 

	Použité organizační metody výuky

	frontální  √
	skupinová √
	párová √
	individuální √

	Trénink dovedností

	čtení √
	psaní √
	mluvení √
	poslech √

	Trénink jazykových plánů

	fonetika
	grafický systém 
	slovní zásoba √
	gramatika √

	Sociokulturní prvky


	Ne

	Největší obtížnosti z pozice žáka


	Poslech a konverzace

	Zhodnocení time managementu


	Podle mého názoru kurz byl velmi přínosným, čas byl využit efektivně. 

I přesto, že jsme nebyli všichni stejné úrovně, vyučující dokázala rozvrhnout čas tak, že se dostatečně věnovala začátečníkům i mírně pokročilým.



	Motivační prvky 


	Vyučující byla velmi pozitivní, povzbuzovala osobním přístupem, hlavní motivace bylo úspěšné zvládnutí závěrečného testu, také touha se naučit jazyk. 


	Nejefektivnější činnosti


	Práce s textem, konverzace, gramatická cvičení

	Nejméně efektivní činnosti


	Práce ve dvojici

	Inspirace pro mou vlastní výuku


	   Absolvování kurzu bylo inspirující pro mou pedagogickou  praxi. Budu používat metody, které používala naše vyučující. Dobré bylo, když nepřímo upozorňovala na chyby při čtení. Když někdo špatně vyslovil větu nebo slovíčko, tak na to příliš nepoukazovala, ale rovnou řekla to slovo a všichni to měli zopakovat vícekrát. Hodně používala didaktický materiál, obrázky, slovíčka zvlášť, která jsme si měli naučit.


	Celkové zhodnocení hodiny


	Hodiny se mi velmi líbily, dostala jsem větší chuť a náladu se zdokonalovat. Měla jsem příležitost se projevit, přestala jsem se bát na něco zeptat, slovní zásoba se mi rozšířila a hlavně jsem se přesvědčila, že učení se cizího jazyka není tak těžké a nemožné v prostředí země, kde se mluví jinak.


	Celkové zhodnocení mého pokroku


	  Přístup vyučující přispěl k tomu, že  jsem pokroky cítila hodinu od 
hodiny a chuť se učit neustále rostla. Měla jsem potřebu se připravovat na hodiny stále více, abych se vyrovnala ostatním studentům, ocenění a povzbuzení učitelem vedlo k pokroku stále více. 

  Vím, že absolvování kurzu mně hodně pomohlo ke zvládnutí stanoveného cíle a hlavně to bylo velmi motivující  pro budoucí se učení anglickému jazyku.  



3. Seminární práce:

Evropské jazykové portfolio
Evropské jazykové portfolio (EJP) vzniklo jako významný projekt Rady Evropy s cílem sjednotit učení se cizím jazykům v Evropě a podpořit celoživotní učení a autonomii studujících. EJP - je strukturovaná sbírka dokumentů různého druhu a příkladů vlastní práce, kterou si studující stále doplňují a aktualizují, aby mohli přehledně a srozumitelně demonstrovat své učení se cizím jazykům a své jazykové a interkulturní kontakty nejen pro sebe, ale také pro druhé. Evropské jazykové portfolio není učební materiál, je to nástroj na zaznamenávání, který by měl podpořit učení, není to učební materiál ve smyslu učebnice. Slouží k zaznamenávání úspěchů a progrese v učení vlastníkem portfolia – učícím se jedincem a pro stanovení individuálních cílů v učení.

Pro všechna Evropská jazyková portfolia je společné, že se vyznačují určitými shodnými rysy, které jsou závazné:
Základem pro hodnocení, sebehodnocení a určování cílů učení se cizím jazykům je ve všech
portfoliích jednotný popis úrovní znalostí a dovedností v jednotlivých jazycích, který je

označován jako společné referenční úrovně. Jazyková kompetence je hodnocena podle šesti úrovní na stupnici společných referenčních úrovní, která je rozdělena podle jednotlivých dovedností, produktivních i receptivních.
Portfolia mají pevně stanovenou trojdílnou strukturu:
     Jazykový pas - nástroj, který umožňuje souhrnně informovat o interkulturních a jazykových zkušenostech jeho majitele. Tato část portfolia může sloužit jako doklad o dosažené úrovni znalosti cizích jazyků při hledání práce nebo prezentaci dosaženého vzdělání.
     Jazykový životopis - část portfolia, v níž jsou podněty, které vedou žáky k zamyšlení se nad strategiemi učení se, umožňují žákům formulovat vlastní cíle v učení se a hodnotit se. Hodnocení probíhá na základě práce s detailně rozepsanými deskriptory stupnice, které jsou formulovány v 1. osobě tak, aby se žák/student mohl rozhodnout, zda dané kritérium splňuje. Zvládne-li žák 80% všech deskriptorů pro danou úroveň, může tuto úroveň považovat za dosaženou.
     Dossier - sbírka prací a dokumentů slouží jako průvodní doklad o procesu učení se cizím jazykům majitele portfolia. Zde jsou shromažďovány doklady o zkouškách, práce, které jsou podle úvahy vlastníka portfolia vhodné k zařazení. 
Na  adrese www.ejp.rvp.cz, kde jsem osobně vyzkoušela jazykové portfolio, je možné se bezplatně zaregistrovat a mít zkušební verzi tohoto portfolia. Portfolio obsahuje 4 hlavní části a to:

„Jazykový životopis“
„Co už umím“
„Moje sbírka“

„Jazykový pas“.

Do „Jazykového životopisu“ si můžeme zaznamenat veškeré zkušenosti s cizími jazyky, kultury, které jsme navštívili, a nějakým způsobem nás ovlivnily apod.

„Co už umím“, tak zde se vyplňuje tabulka, která je zvláště orientovaná na poslech, na písemný, ústní projev atd. Otázky nebudu do podrobnosti rozebírat, protože jsou vloženy v první části. Po vyplnění těchto bodů se nám zobrazí, jaké úrovně jsme dosáhli a především, jaké procento nám ještě zbývá, abychom v dané úrovni byli 100%.

Do části „Moje sbírka“ si můžeme ukládat dokumenty, které nějakým způsobem dokládají naši úroveň, práce, které se nám obzvláště vydařily, které potvrzují absolvování nějakého kurzu, různé diplomy.

„Jazykový pas“ obsahuje i již zmíněné sebehodnocení. Jazykový pas rovněž přikládám k nahlédnutí.
Mně osobně se EJP líbilo, považují za velmi užitečné pro děti mladšího věku, je to nástroj, který jim umožňuje třídit si informace, vést si záznamy a učit se sebehodnocení nejen v cizích jazycích, které se učíme ve škole, ale také cizojazyčné znalosti, získané mimo školu, např. v jazykových kurzech, při osobních kontaktech, cestách, zahraničních pobytech. 
Co považuji za nedostatečné, tak to je zjištění úrovně vzdělání a to proto, že ten žák nebo osoba hodnotí sebe sama a nemusí to být vždy správné hodnocení. Možná, že bylo dobré projít menší test a tím zjistit své znalosti. Na druhou stranu se tím učíme sebehodnocení, což je velice důležité.

Poučení pro vlastní pedagogickou praxi:
    V roce 2011, v zimním semestru, jsem měla jako povinný předmět anglický jazyk pro začátečníky.  Protože to byl povinný předmět, přistupovala jsem k tomu s velkou nechutí a dalo by se říct i s odporem, že něco musím. Považovala jsem se za začátečníka, který nikdy není schopen pokročit v angličtině. Pro mé velké překvapení mi hodiny anglického jazyka  ukázaly, jak by správná hodina měla vypadat. Výběrem vhodných aktivit, úloh a motivačních příkladů nás vyučující dovedla k výsledku. Líbilo se mi, že jsme neustále mluvili, činnosti se neustále měnily a hodina po její zahájení byla skoro ihned u konce.

Velice často využívala práce ve dvojicích, ale podle mého názoru to byla nejméně užitečná metoda, protože to nebylo efektivní. Úroveň studentů byla přibližně stejná, takže pomoc v případě dotazu nebyla možná. Stále si nejsem zcela jistá, zda je to dobrá metoda u začátečníků. Při procvičování látky nahlas nás vyučující průběžně opravovala a díky tomu jsme si lépe zafixovali, jak by dané učivo mělo vypadat. 


Hodně se mi líbilo, že jsme slovní zásobu nemuseli biflovat, ale šlo to přirozenou cestou, pouze změnou činnosti se  látka vštípila do paměti. Součástí každé lekce byly texty a ty jsme po částech četli a snažili se o překlad a vždy si neznámá slovíčka vypisovali. Díky tomu jsem slovíčko nejen znala, ale věděla jsem, s jakou koncovkou se pojí, v jaké situaci ho mohu použít. Nejen že jsme se učili slovíčka, ale také jsme se dozvídali zajímavosti z kultury, protože texty byly s tím spojeny.

Bylo příjemné slyšet pro porovnání i jiný jazykový vzor, proto za velice důležitou složku považuji poslechovou část, která nikdy nebyla opomíjena. Velice často to byly telefonické rozhovory. Já osobně bych více používala situace z běžného života, z domácího prostředí, nebo řešení problému, jak se někam dostat atd. Nebála bych se sáhnout i po mluvené knize, nebo promítnutí dětského kresleného filmu na DVD a obtížnost bych postupně stupňovala. Ve své praxi bych se snažila v žácích pěstovat spíše zájem, a ne nenávist k poslechu, jak je tomu bohužel velice často.


Na závěr každé hodiny nám vyučující zadala úkoly na další hodinu. Při hodinách cizích jazyků je to určitě důležité. 

Při hodnocení využívala vyučující slovní formu a občas si psala i poznámky. Líbilo se mi, že hodnotila průběžně, když jsme se v učebnici zabývali gramatickými cvičeními. Co se týče hodnocení závěrečného, tak jsme psali velký test, kde byl na počátku poslech, pak text, ke kterému byly položeny různé otázky a pak několik gramatických cvičení a samozřejmě slohová část.
Pro učitele by měla být charakteristická převládající optimistická nálada, která vede k vytvoření radostné atmosféry vzájemného porozumění a spolupráce. Učitel by měl být schopen ovládat své citové projevy, nepřenášet konflikty z rodiny do školy a naopak. Proto je jednou z nejdůležitějších vlastností učitele jeho citová zralost, vyrovnanost, tj. rovnováha mezi rozumovou a citovou složkou psychiky. 

Pro povolání učitele si myslím, že jsem dost vyrovnaná, taktní a přátelská osobnost. Důležité je, aby učitel dokázal vytvářet přátelskou atmosféru, zároveň by měl mít autoritu, aby si uměl ve třídě udržet kázeň a pořádek, aby žáci spolupracovali s učiteli a nebáli se s nimi sdílet své názory a nápady. Pořád by mělo platit, že povolání učitele není vlastně jen povolání, že je to určité krásné poslání.
Na závěr v této souvislosti je možné poukázat na určitou analogii mezi povoláním učitele a umělce. Každý učitel, stejně jako každý umělec, si  musí nejprve osvojit určitou techniku, metodu, kterou potřebuje ke své činnosti (v případě učitele jsou to především didaktické schopnosti).  Bude-li ale opravdu úspěšný, to závisí také na ostatních, především vrozených vlastnostech osobnosti (zejména pedagogickém taktu, jistém „hereckém“ talentu, tvořivosti, trpělivosti, nadšení atd.), které nelze žádnou technikou nahradit. V tom spočívá náročnost, ale zároveň půvab a krása učitelského povolání. 
Shrnutí

Na závěr bych mohla říci, že se mi hodiny líbily a to podle mého jen díky osobnosti a přístupu učitele. Nemohu posoudit, jestli bych některé věci měnila, nejspíš bych je upravila podle svého. Například práci s učebnicí bych používala méně. Občas se mi zdálo, že některá cvičení jsme dělali na stejný způsob.Více bych zahrnula didaktické hry. Myslím, že by jistě byla atmosféra ve třídě příjemnější a studenti by ještě více spolupracovali. Během hodiny bych se více vracela k probrané látce z minulé hodiny a snažila bych se o propojenost tématu.
 Závěrem hodiny bych chtěla důrazněji shrnout probranou látku a vytýčit to nejpodstatnější, nejobtížnější a nejdůležitější. 
Nepřísluší mi hodnotit záporné stránky. Raději bych chtěla podotknout, že v celkovém měřítku to byl vynikající výkon paní profesorky.
